VSEOBECNE OBCHODNE PODMIENKY DODAVOK A
SLUZIEB PRE PODNIKATELOV
spolo¢nosti LEONI Slovakia, spol. s r.o. (verzia z 07/2023)
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Rozsah

Tieto VSeobecné obchodné podmienky dodavok a sluzieb pre podnikatelov
(dalej aj len ,VOP®) sa vztahuju na vSetky zmluvy, vyhlasenia, tovary a
sluzby spolo¢nosti LEONI Slovakia spol. s r.o. (dalej len ,LEONI*), pokial
nie je individualne dohodnuté inak. Tieto v§eobecné obchodné podmienky
pre dodavky a sluzby pre podnikatelov sa uplatfiuju aj na vSetky buduce
dodavky tovaru a poskytovanie sluZieb alebo ponuk uskuto¢riovanych
spolo¢nostou LEONI, a to aj v pripade, Ze v sUvislosti s nimi nebola uzat-
vorena samostatna dal$ia dohoda. Tieto vSeobecné obchodné podmienky
sa v8ak nevztahuju na spotrebitelov.

Platia vylu€ne tieto VSeobecné obchodné podmienky pre dodavky a sluzby
pre podnikatelov. Akékolvek vSeobecné obchodné podmienky Zakaznika
neplatia ani v pripade, Ze spolo¢nost LEONI proti nim v konkrétnom pri-
pade osobitne nevzniesla namietky. Aj ked spolo¢nost LEONI odkazuje
na akykolvek dokument, list alebo pisomnost, ktory obsahuje vS§eobecné
obchodné podmienky Zakaznika alebo akejkolvek tretej strany alebo sa
na ne odvolava, alebo potvrdzuje vyberové polia na portaloch kupujucich
alebo podobnych elektronickych systémoch zakaznika, ktoré musia byt
aktivované z dévodov tykajucich sa systému, nepredstavuje to suhlas s
uplatriovanim takychto vSeobecnych obchodnych podmienok. To isté plati
primerane pre vSetky dodavky alebo platby.

Definicie

Niektoré z pojmov pouzitych v obchodovani s medou v zmluvnych
dokumentoch spolo¢nosti LEONI sa v priemysle nepouzivaju dosledne.
Spolo¢nost LEONI sa vSak snazi dosledne pouzivat terminoldgiu v zaujme
transparentnych obchodnych vztahov a komunikacie so zakaznikom. Aby
sa zabranilo tazkostiam pri ich vyklade, odkazujeme na nasledujlce defi-
nicie pojmov. Tieto definicie tvoria su¢ast zmluvy. Ak sa v zmluvnych doku-
mentoch pouzivaju pojmy definované nizSie, maju nasledujuci vyznam:
Priplatok za zliatinu: Priplatok za zliatinu je pausalna suma v eurach sta-
novenda spolo¢nostou LEONI, ktora je sucastou dohodnutého cenového
modelu medi pre dve zliatiny medi, med a hor¢ik CuMg0,2 a med a cin
CuSn0,3. LEONI uréuje tuto pau$alnu sumu pred zaciatkom kazdého
kalendarnehopol roka a v¢as o tom informuje Zakaznika.

BFIX: Vymenny kurz z USD na euro zverejneny agentirou Bloomberg;
rozhodujuci je vymenny kurz vo Frankfurte o 14:00.

Camden: Cena medi zverejnena spolo¢nostou International Wire Group
(IWG), ktora je zaloZzena na kotacii COMEX a zahffia o¢akavané pohyby
cien medi na dalSie dva tyZzdne. Vydanie je dostupné kazdé dva tyzdne
IWG.

COMEX: Cena medi v USD na New Mercantile Exchange (Newyorskej
obchodnej burze), divizii COMEX (Commodity Exchange Inc.), ktora ma
licencované sklady pre zlato, striebro a med.

Efektivny prierez: Efektivny prierez je skutoény geometricky prierez vodi¢a
(pripadne vo vnutri kabla). Malé tolerancie si mozné z dévodu vyrobnych
procesov.

Celkova cena: Celkova cena medenych kablov sa zvy€ajne sklada z
navysenej ceny a konecnej predajnej ceny medeného produktu.

GIRM: GIRM (Groupement d’'Importation et de Répartition des Métaux)
zverejiiuje hodnotu medi na zéklade LME (Londynska burza kovov).
Navy$ena cena: NavySena udava cenu za kabel bez kovového prvku,
ktora sa pocita osobitne.

Zaklad medi / zakladna cena medi: Zakladna cena medi je $tandardna
hodnota dohodnutéd so zakaznikom (napr. 120 EUR / 100 kg). Uvedenie
zakladnej ceny medi (napr. 120/100 kg) ma ulahgit porovnanie ponuk. Na
zaklade hypotetickej kotacie medi, napriklad 120 EUR / 100 kg, sa vypogita
celkova cena, ktord je mozné porovnat s inymi cenovymi ponukami, ktoré
sa pocitaju na zaklade inej alebo rovnakej hypotetického kotacie medi.
Skuto€na cena, ktord sa ma zaplatit, sa méze vyrazne liSit smerom nahor
alebo nadol v zavislosti od skuto¢nej kotacie medi, pretoze v niektorych
pripadoch bude pravdepodobne potrebné zaplatit zna¢ny priplatok za
med. Z tejto ceny preto nie je mozné zistit' skuto€nt sumu faktury alebo
priblizny udaj o jej vyske.

(Med) premium alebo Cupremium: Pojem popisuje naklady, ktoré nasi
dodavatelia medi stanovili na premenu surovej medennej rudy na
pouzitelny format t.j. az na medennu katdédu. Tieto naklady stanovuju
nasi dodavatelia a su prenasané na zakaznikov. LEONI ur¢i naklady pred
zaciatkom kazdého kalendarneho polroka a véas o nich informuje Zakaz-
nika. LEONI uvadza naklady v USD; naklady sa prepocitaju na EURO
pomocou priemernej hodnoty podfa BFIX z prislusného predchadzajuceho
pol roka minus 1 mesiac (napriklad: v druhom kalendarnom polroku prie-
merna hodnota z decembra (predchadzajuci rok), januar, februar, marec,
april, maj (prislusny aktualny rok).

Priplatok za med v priemere: Priplatok za med v priemere Uctuju dodava-
telia spolo¢nosti LEONI za dodavky medi fakturované za mesacnu prie-
mernu cenu (alebo v priemere za iné obdobia).

Priplatok za med pri nezndmom: Priplatok za med pri neznamom sa
vynaklada za dodavky medi spolo¢nosti LEONI, ktoré su zuétované na
zaklade dennej ponuky alebo rychleho stanovenia neznameho vopred.
Kone¢na predajna cena medeného vyrobku: Kone¢na predajna cena
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Scope

These General Terms and Conditions for Deliveries and Services to Entre-
preneurs (hereinafter “GTC”) shall apply to all contracts, declarations of
contracts, goods and services of LEONI Slovakia, spol. s r.o. (hereinafter
“LEONI") unless otherwise individually agreed. These General Terms and
Conditions for Deliveries and Services to Entrepreneurs shall apply also to
all future provision of goods and services or offers made by LEONI, even
if no separate further agreement has been entered into in respect thereof.
However, these General Terms and Conditions shall not apply to consu-
mers.

These General Terms and Conditions for Deliveries and Services to Entre-
preneurs shall apply exclusively. Any general terms and conditions of the
Customer shall not apply even where LEONI has not separately objected to
them in any individual case. Even if LEONI refers to a letter or writing con-
taining or referring to the general terms and conditions of the Customer or
any third party, or confirms selection fields on purchaser portals or similar
electronic systems of the Customer that have to be activated for system-
related reasons, this shall not constitute consent to the application of such
general terms of business. The same shall apply accordingly in relation to
any deliveries or payments.

Definitions

Some of the terms used related to the copper business in contractual docu-
ments of LEONI are not used consistently in the industry. LEONI, however,
endeavours to use terminology consistently in the interests of transparent
business relationships and customer communication. In order to avoid dif-
ficulties in their interpretation, we refer to the following definitions of the
terms. These definitions form part of the contract. If the terms defined
below are used in contractual documents, they have the meaning given
below:

Alloy surcharge: The alloy surcharge is a lump sum in EURO fixed by
LEONI which is part of the agreed copper price model for the two copper
alloys copper magnesium CuMg0.2 and copper tin CuSn0.3. LEONI defi-
nes this lump sum before the beginning of each calendar half year and
informs the Customer in due time.

BFIX: The exchange rate from USD to Euro published by Bloomberg; the
exchange rate at Frankfurt 2pm is decisive.

Camden: The price of copper published by the International Wire Group
(IWG), which is based on the COMEX listing and includes the expected
copper price movements for the next two weeks. It is published every two
weeks by the IWG.

COMEX: Price for copper in USD on the New York Mercantile Exchange,
COMEX Division (Commodity Exchange Inc.), which has licensed ware-
houses for gold, silver and copper.

Effective cross section: The effective cross section is the actual geometric
cross section of a conductor (where applicable, inside a cable). Small tole-
rances are possible due to production processes.

Total price: For copper cables, the total price is generally made up of the
adder price and the final sales price for the copper product.

GIRM: The GIRM (Groupement d’Importation et de Répartition des Métaux)
publishes a copper value based on the LME.

Adder price: The adder price gives the price for the cable without the metal
content, which is calculated separately.

Copper base/copper base price: The copper base price is a standard value
agreed with the Customer (e.g. EUR 120/100 kg). Stating the copper base
price (e.g. EUR 120/100 kg) is intended to make it easier to compare quo-
tations. On the basis of a hypothetical copper listing of, for example, EUR
120/100 kg, a total price is calculated, which can be compared to other
quotations that are calculated based on a different or the same hypothetical
copper listing. The actual price to be paid may deviate significantly upwards
or downwards depending on the actual copper listing as a considerable
copper surcharge may have to be paid in some cases. It is therefore not
possible to ascertain the actual invoice amount or a ballpark indication of
its amount from this price.

(Copper) premium or Cupremium: The term describes the costs determi-
ned by our copper suppliers to transform the raw copper ore into a usable
format, i.e. up to a copper cathode. These costs are fixed by our suppliers
and are passed on to customers. LEONI determines the costs before the
beginning of each calendar half-year and informs the Customer of these
costs in good time. LEONI incurs the costs in USD; they are converted
into EURO using the average value according to BFIX from the respective
previous half calendar year minus 1 month (example: in the second calen-
dar half year the average value from December (previous year), January,
February, March, April, May (respective current year) is calculated).
Copper premium on average: The copper premium on average is charged
by suppliers to LEONI for deliveries of copper invoiced on monthly average
price (or other periods on average).

Copper premium on the unknown: The copper premium on the unknown is
incurred for copper deliveries to LEONI that are settled on the daily quota-
tion or prompt fixing unknown in advance.

medeného vyrobku sa poCita na zaklade dohody so zakaznikom. Faktory 2 1.13 Final sales price for the copper product: The final sales price for the copper
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vypoctu su zvy&ajne dodavané mnozstvo, typ kabla, faktor predaja medi a
model ceny medi.

Cenovy model medi: Cenovy model medi je model fakturacie medi dohod-
nuty so zakaznikom, ktory urcuje, ktord suma sa pri fakturacii zakaznikovi
pri zohladneni réznych faktorov, ako je napriklad urcity zaznam za urcité
obdobie, pouzije ako fakturaéna hodnota pre medeny komponent.. —
Faktor predaja medi: Faktor predaja medi je Cisto komerény vypoctovy
faktor, ktory sa pouziva na vypocet celkovej ceny kabla. Aj ked' je to v
obchode zvy€ajne vyjadrené v kg / km, faktor predaja medi neindikuje
mnozstvo alebo hmotnost skuto€nej medi obsiahnutej v kabli. Ide o Cisto
aritmeticky vypoctovy faktor, ktory neposkytuje Ziadny priamy udaj o
mnozstve medi pouZzitej v kabli.

Priplatok za med: Priplatok za med sa pocita na zéklade rozdielu medzi
cenovym modelom medi dohodnutym so zékaznikom a zakladnou cenou
medi dohodnutou so zakaznikom, ktory sa vynasobi faktorom predaja
medi. Na vypocet priplatku za med LEONI pouziva tento vzorec:

Priplatok za med [€ / km] = faktor predaja medi [kg / km] x

((dohodnuty model ceny medi [€ / 100 kq]) - zakladné cena medi [€ / 100 kq])
100
LME: Vymenna cena na Londynskej burze kovov (LME) za med v USD.
Rozhodujuca je hodnota ,Daily Settlement Cash ASK". Prepocet na eura
sa vykonava podla BFIX.
LME Alu: Vymenna cena hlinika na Londynskej burze kovov v USD. Roz-
hodujuca je hodnota ,Daily Settlement Cash ASK*". Prepocet na eura sa
vykonava podla BFIX.—
Kov 1 (ako vymenny vzorec), skratka: ME1: PriebeZne aktualizované ceny
LEONI pre rozne zliatiny medi, ktoré sa skladaju aspori z dvoch prvkov.
Zodpovedajuci vzorec je zaloZzeny na chemickom zloZeni prislusnej zlia-
tiny. Kov 1 (ako vymenny vzorec) sa nevztahuje na zliatiny medi a hliniku
podla vzorca Kov 2.
Kov 2 (ako vymenny vzorec), skratka: ME2: PriebeZne aktualizované ceny
(i) medi, striebra a zlatin CuSn6 a CuZn37 zverejnené na Westmetall a (ii)
hlinika na zéklade ponuky LME a dohodnutého hlinikového priplatku a (iii)
zlatin medi a hor¢ika CuMg0,2 a medi a cinu CuSn0.3 na zaklade ponuky
LME a dohodnutej zliatinovej prirazky.
Menovity prierez: Menovity prierez je prierez uvedeny v urcitych doku-
mentoch. Nie vzdy zodpoveda skuto¢nému prierezu kabla, ale je to dobry
zéklad pre Standardizaciu a vypocty. Elektricky efektivny prierez kabla pre
kovové kable sa ur¢uje zmeranim elektrického odporu (vSeobecne jed-
nosmerného odporu) a z dévodu rozdielnej konstrukcii jednotlivych typov
kablov a dalSim efektom spracovania kategoricky nezodpoveda geome-
trickému prierezu kabla, ktory by bol odvodeny od menovitého prierezu a
Standardnych hodnét pre Specifické odpory. Ide teda o menovitd hodnotu,
ktord naznacuje urcité prevadzkové vlastnosti a mozné pouzitie. Toto je
potrebné vyslovne uviest pri pouZiti tohto vyrazu.
Menovity: Pouzitie terminu ,menovity“ s odkazom na €islo naznacuje, ze
sa odkazuje na abstraktny indikator. Uvedené konkrétne €islo sa moze lisit’
od skuto¢ného &isla; Cislo uvedené ako ,menovité” v§ak oznacuje pribliznu
hodnotu, ktora je zvy€ajne pritomna na zaklade Standardov a skusenosti.
SHME: Sanghajska burza kovov (Shanghai Metal Exchange), $tatna burza
futures v Cine, je neziskova samoregulaéna spolo&nost. Burza bola vytvor-
ena na obchodovanie s nezeleznymi kovmi vratane medi, hlinika, olova,
zinku, cinu a niklu. Kotacia sa bezne pouziva v Cine.
WME/Westmetall: Westmetall GmbH & Co. KG je medzinarodne zamerana
obchodna spoloénost pre nezelezné kovy. Jej hlavnou €innostou je obcho-
dovanie s komoditnymi kovmi, medou, cinom, niklom a olovom, ako aj so
zliatinami medi. Denné ceny tychto kovov su zverejfiované online na www.
westmetall.com. Spolo¢nost LEONI ich pouziva hlavne na zliatiny.

Uzatvorenie zmluvy / odvolavky / dodanie / nesplnenie zavazku /
povinnosti zakaznika

Uzatvorenie zmluvy / odvolavky

Akakolvek zmluva (objednavka a prijatie) si vyZaduje pisomnu formu (o
zahffia aj mailovu spravu). Ak v akomkolvek jednotlivom pripade strany
urobia dojednanie alebo uzavri dohodu inou ako pisomnou formou,
musia tieto dojednania alebo dohody bezodkladne vyslovne potvrdit
v pisomnej forme, inak su neplatné. Objednavky musia zodpovedat
ponuke spolo¢nosti LEONI alebo obsahovat vyslovny odkaz na akékolvek
odchylky; a ak su takéto odchylky obsiahnuté, je potrebny vyslovny sthlas
spolo¢nosti LEONI na ich prijatie.

Ak sa LEONI a Zakaznik v zmluve dohodnu, Ze Zakaznik prevezme tovar
v dvoch a viacerych dodavkach, tak je Zakaznik povinny tieto dodavky
naplanovat a akceptovat do Siestich mesiacov od uzavretia zmluvy.
Pokial tak Zakaznik do Siestich mesiacov po uzavreti zmluvy neurobi, je
spolo¢nost LEONI opravnena na zaklade vlastného uvazenia a po stano-
veni dodato¢nej lehoty dvoch tyzdfiov poZzadovat okamzité prijatie tovaru a
platbu za tovar alebo odstupit od zmluvy alebo poZzadovat nahradu Skody.
Ak po uzavreti akejkolvek zmluvy LEONI zisti skuto¢nosti, ktoré opravriuju
pochybovat o déveryhodnosti zakaznika, je spolo¢nost LEONI opravnena
stanovit primeranu lehotu, v ktorej musi zakaznik vykonat platbu su¢asne
s dodanim tovaru alebo poskytnut zabezpeku. Po uplynuti tejto lehoty

2.1.14

2.1.15

2.1.16

2117

2.1.18

2.1.19

2.1.20

21.21

2.1.22

2.1.23

2.1.24

3.1
3.1.1

LEONI

product is calculated based on the agreement with the Customer. Calcula-
tion factors are normally the delivery quantity, the type of cable, a copper
sales factor and a copper price model.
Copper price model: The copper price model is a copper invoicing model
agreed with the Customer which determines which amount, taking various
factors into consideration, such as the average value of a certain listing
over a certain period, is to be used as an invoicing value for the copper
component when invoicing the Customer.
Copper sales factor: The copper sales factor is a purely commercial cal-
culation factor agreed with the Customer that is used to calculate the total
price of a cable. Although customarily expressed in the business in kg/
km, the copper sales factor does not indicate the quantity or weight of the
actual copper contained in the cable. It is a purely arithmetic calculation
factor that does not give any direct indication of the quantity of copper used
in the cable.
Copper surcharge: The copper surcharge is calculated based on the diffe-
rence between the copper price model agreed with the Customer and the
copper base price agreed with the Customer, which is multiplied by the
copper sales factor. The following formula is used by LEONI to calculate
the copper surcharge:
Copper surcharge [€/km] = Copper sales factor [kg/km] x
((agreed copper price model [€/100 kg]) — copper base price [€/100 kq])
100
LME: Exchange price on the London Metal Exchange for copper in USD.
The value ,Daily Settlement Cash ASK* is decisive. The conversion into
Euro is done according to BFIX.
LME Alu: London Metal Exchange exchange price for aluminium in USD.
The value ,Daily Settlement Cash ASK" is decisive. The conversion into
Euro is done according to BFIX.
Metal 1 (as exchange key), abbr. ME1: Continuously updated LEONI prices
for various copper alloys that are composed of at least two elements. The
corresponding formula for this is based on the chemical composition of the
respective alloy. Metal 1 (as exchange key) does not apply to the copper
alloys and aluminum under Metal 2.
Metal 2 (as exchange key), abbr. ME2: Continuously updated prices for (i)
copper, silver and the alloys CuSn6 and CuZn37 published on Westmetall
and (ii) aluminum based on the LME quotation and the agreed aluminum
surcharge and (iii) the alloys copper magnesium CuMg0.2 and copper tin
CuSn0.3 based on the LME quotation and the agreed alloy surcharge.
Nominal cross section: Nominal cross section is the cross section specified
in certain documents. This does not always correspond to the actual cable
cross section, but it is a good basis for standardisation and calculations.
The electrically effective cable cross section for metal cables is determined
by measuring the electrical resistance (generally the DC resistance) and,
due to the different constructions of the individual types of cable and addi-
tional processing effects, does not categorically correspond to the geome-
tric cable cross section, which would be derived from the nominal cross
section and the standard values for specific resistances. It is therefore a
nominal value that indicates certain operational characteristics and possi-
ble uses. This is to be expressly indicated when using the term.
Nominal: The use of the term “nominal” with reference to a number indi-
cates that it refers to an abstract indicator. The specific number indicated
may differ from the actual number; however, a number given as “nominal”
indicates an approximate value that is generally present based on the stan-
dards and experience.
SHME: The Shanghai Metal Exchange (SHME), a state futures exchange
in China, is a non-profit, self-regulating corporation. The exchange was
created for trading in non-ferrous metals including copper, aluminium, lead,
zinc, tin and nickel. The listing is normally used in China.
WME/Westmetall: Westmetall GmbH & Co. KG is an internationally orien-
ted trading company for non-ferrous metals. Its core business is trading
the commodity metals copper, tin, nickel and lead as well as copper alloys.
Daily prices for these metals are published online at www.westmetall.com.
LEONI uses these mainly for alloys.
Conclusion of Contract / Call Orders / Delivery / Default of Accep-
tance / Obligations of the Customer
Conclusion of Contract/Call Orders
Any contracts (order and acceptance) require text form (text form include
e-mail communication). If, in any individual case, the parties make other
arrangements or agreements, such arrangements or agreements must be
confirmed in detail in text form without delay, otherwise they are null and
void. Orders must correspond to LEONI’s offer or contain express referen-
ces to any deviations; and if any such deviations are contained, express
acceptance by LEONI is required.
If LEONI and the Customer agree in the contract, that the Customer shall
take over the goods in two or more deliveries (Call orders), the Customer
must schedule and accept the deliveries within six months after conclusion
of the contract. If the Customer does not make use of an agreed Call order
within six months after conclusion of the contract, LEONI shall be entit-
led, at its option, and after setting a grace period of two weeks, to either
demand immediate acceptance and payment for the goods or to withdraw
from the contract or to claim damages for non-performance.
If, after conclusion of any contract, circumstances become known which
justify doubts regarding the creditworthiness of the Customer, LEONI shall
be entitled to set a reasonable deadline within which the Customer must
either make payment concurrently with delivery of goods or provide secu
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bez spinenia uvedenej povinnosti Zakaznikom méze spolo¢nost LEONI
odstupit od zmluvy alebo pozadovat' platbu vopred. V pripade odstipe-
nia nie je Zakaznik opravneny uplatfiovat akékolvek naroky z porusenia
akychkolvek povinnosti LEONI.

Dodanie

Stanovené dodacie terminy alebo lehoty nie su zavazné, pokial nie su
vyslovne oznaCené ako zavazné spolo¢nostou LEONI. Dodrziavanie
stanovenych dodacich terminov a leh6t dodania je podmienené tym, ze
spolo¢nosti LEONI su riadne a véas dodavané vsetky dodavky od jej
dodavatelov, za predpokladu, Ze spolo¢nost LEONI nekonala s hrubou
nedbanlivostou pri vybere dodavatela (dodavatelov) alebo v spdsobe jeho
vyberu. Ak dojde k omeSkaniam, spolo¢nost LEONI bude bezodkladne
informovat zakaznika. Spolo¢nost LEONI nezodpoveda za konkrétny ¢as
prepravy.

Dodrziavanie dohodnutych dodacich lehét alebo terminov zo strany
spolo¢nosti LEONI bude podmienené véasnym splnenim povinnosti, ktoré
ma Zakaznik (najma je potrebné zo strany Zakaznika poskytnut vSetky
dokumenty, plany, vykresy, udaje, dodavky materialu, potrebné povolenia,
vyjadrenia, spravy a stanoviska zo strany Zakaznika), ako aj dodrziava-
nie dohodnutych platobnych podmienok a dalSich povinnosti Zakaznika.
Ak tieto povinnosti nebudu Zakaznikom splnené véas, lehoty sa zodpove-
dajucim spdsobom predizia; to neplati, ak je za omeskanie zodpovedna
spolo¢nost LEONI.

Spolo¢nost LEONI je opravnena uskutoéiiovat’ Ciastocné dodavky tovaru
a Ciastocné sluzby v rozsahu, ktory je pre Zakaznika primerane prijatelny.
Ciastogné dodavky do 10 % zmluvného mnoZstva, ktoré su v priemysle
obvyklé, ako aj minimalne vyrobné objemy (production —related short
lengths) , nepredstavuju vadu dodavky ani poru$enie zmluvy zo strany
spolo¢nosti LEONI a Zakaznik je povinny ich akceptovat. Fakturacia sa
zaklada na skuto¢ne dodanych mnozstvach.

V pripadoch vy$$ej moci alebo inych udalosti, ktoré boli v €ase uzavretia
zmluvy nepredvidatelné a za ktoré spolo¢nost LEONI nezodpoveda, ako
najma, no nie v8ak vyluéne, vojny, prirodné katastrofy, epidémie alebo pan-
démie, prevadzkové poruchy, Strajky, vyluky, vyvozné a obchodné obmed-
zenia alebo Uradné prikazy, sa dodacie terminy / datumy prediZia o dobu
trvania prekazky a o primerant dobu obnovenia prevadzky. To plati aj v
pripade, Ze k tymto okolnostiam déjde u dodavatelov spolo¢nosti LEONI
alebo u ich subdodavatelov. V pripade udalosti vy$Sej moci spolo¢nost
LEONI zakaznika bezodkladne o tejto skutocnosti informuje. Ak v dés-
ledku takychto okolnosti dojde k omeskaniu v plneni o viac ako tri mesiace,
ktorakolvek zo stran méze od zmluvy odstupit. Ak sa plnenie stane
nemoznym alebo nepraktickym v dosledku vysSie uvedenych okolnosti, je
spolo¢nost LEONI opravnena uplne alebo ¢iastoéne (vo vztahu k Casti,
pri ktorej eSte nedoslo k plneniu) odstupit od zmluvy. Spolo¢nost LEONI
bezodkladne vrati zakaznikovi kazdu protihodnotu, ktort uz Zakaznik pos-
kytol, a na ktorej poskytnutie v désledku uvedeného odpadol spolo¢nosti
LEONI narok. V takom pripade nema Zakaznik narok na nahradu Skody
voci spolo¢nosti LEONI. Zakonné prava na odstupenie tym nie su dotknuté.
V pripade neplnenia alebo oneskorenia je Zakaznik povinny poskytnat
spoloc¢nosti LEONI primeranu dodato¢nu lehotu definovanu v odseku 3.3.6
druhej vete. Zakaznik ma narok na nahradu $kody z dévodu omeskania,
iba ak nie je vylu¢ena alebo obmedzena zodpovednost spolo¢nosti LEONI
v sUlade s ustanoveniami ¢lanku 12 tychto VOP.

Ak je pre spolo¢nost LEONI nemozné vykonat dodavku alebo poskytnat
plnenie, mdze Zakaznik odstupit od zmluvy vo vztahu k nespinenej Casti
zmluvy, a to bez stanovenia dodatoénej lehoty—. V takomto pripade méze
vo vztahu k nesplnenej €asti zmluvy odstupit od zmluvy aj spolo€nost
LEONI, a to rovnako bez stanovenia dodatocnej. V takychto pripadoch
mdzu zmluvné strany tiez odstupit od zmluvy aj vo vztahu k uz poskyt-
nutym plneniam, v pripade, ak dovtedy poskytnuté Ciasto€né plnenie
nema pre danu zmluvnl stranu Ziadny hospodarsky vyznam. V pripade
nemoznosti vykonania dodavky podla tohto odseku, za ktoru je spolo¢nost
LEONI zodpovedn3, je spolo¢nost LEONI zodpovedna iba do tej miery, do
akej nie je vylu¢ena alebo obmedzena zodpovednost spolo¢nosti LEONI v
sulade s ustanoveniami ¢lanku 12 tychto VOP.

Nesplnenie zavazku / povinnosti zakaznika

Ak je Zakaznik v omeskani s prijatim plnenia, je spolo¢nost LEONI oprav-
nena - po¢nlc mesiacom po oznameni o pripravenosti dodavky na odos-
lanie - U¢tovat Zakaznikovi najma vzniknuté naklady na skladovanie,
najmenej vSak 0,5 % z fakturovanej sumy za kazdy aj zac¢aty mesiac, naj-
viac do vysky 5 % z dohodnutej ceny tovaru, ktorého sa omeskanie Zakaz-
nika tyka. Zakaznik je opravneny rozporovat a preukazat, Ze spolo¢nosti
LEONI nevznikla v tejto suvislosti Ziadna alebo nizSia Skoda. Spolo¢nost’
LEONI si vyhradzuje pravo domahat sa od Zakaznika aj vys$Sej nahrady
ako je uvedené v tomto odseku, ak preukaze jej dovodnost.

Zakaznik je zodpovedny za dodrziavanie vyvoznych a / alebo dovoznych
podmienok a obmedzeni. Zakaznik poskytne spolo¢nosti LEONI na pozia-
danie vSetky prislusné informacie a od$kodni spolo¢nost LEONI vo vztahu
ku vSetkym narokom a sankciam v sulade podla ¢lanku 13 tychto VOP, v
pripade nedodrzania podmienok a obmedzeni zo strany Zakaznika. Ak sa
Zakaznik dozvie o okolnostiach, ktoré brania dovozu tovaru, musi o tom
bezodkladne informovat spolo¢nost LEONI. Ak je obstaranie potrebnych
dovoznych dokumentov neisté, spolo¢nost LEONI je opravnena od zmluvy
odstupit po stanoveni dodato¢nej lehoty v trvani dva tyzdne.

Zakaznik poskytne spolo€nosti LEONI na jej Ziadost vSetky informa-
cie potrebné na zabezpecenie suladu so zakonnymi ustanoveniami a v
tejto suvislosti poskytne spolo¢nost LEONI potrebnd suéinnost (napr.
Oznacenie CE, smernica RoHs, nariadenie Reach atd'.).

3.2
3.21

3.24

3.26

3.3
3.3.1

3.3.3

LEONI

rity. After the expiry of such deadline without the condition being satisfied,
LEONI may withdraw from the contract or demand advance payment. In
the event of withdrawal, the Customer shall not be entitled to assert any
claims for breach against LEONI.

Delivery

Stated delivery dates or periods are not binding unless they are explicitly
designated as binding by LEONI. Compliance with certain delivery peri-
ods and delivery dates is subject to the condition that LEONI itself is sup-
plied correctly and in good time, provided LEONI cannot be accused of
gross negligence in selecting the supplier(s) or the specific procurement. If
delays become apparent, LEONI will inform the Customer as soon as pos-
sible. LEONI does not assume any warranty for a specific transport time.
LEONI’'s compliance with agreed delivery periods or deadlines shall be
subject to the timely performance of the obligations incumbent on the
Customer (in particular, receipt of all documents, plans, drawings, data,
material supplies, necessary permits and releases to be provided by the
Customer) as well as compliance with agreed terms of payment and other
obligations by the Customer. If these obligations are not met in time, the
deadlines shall be extended accordingly; the foregoing shall not apply if
LEONI is responsible for the delay.

LEONI shall be entitled to make partial deliveries of goods and partial ser-
vices to the extent this is reasonably acceptable for the Customer. Excess
or short deliveries of up to 10% of the contractual quantity as are custo-
mary in the industry as well as production-related short lengths shall not
constitute a defect or deficiency and must be accepted by the Customer.
Invoicing shall be based on the quantities actually delivered.

In cases of force majeure or other events that were unforeseeable at the
time of conclusion of the contract and for which LEONI is not responsible,
including but not limited to war, natural disasters, epidemics or pandemics,
operational disruptions, strikes, lockouts, export or trade restrictions or
official orders, delivery deadlines/dates shall be extended by the duration
of the hindrance and a reasonable ramp-up period. This shall also apply
if these circumstances occur at LEONI's suppliers or their sub-suppliers.
LEONI will inform the Customer immediately in a case of force majeure. If
such disruption leads to a delay in performance of more than three months,
either party may withdraw from the contract. If performance becomes
impossible or impractical as a result of the aforementioned circumstances,
LEONI is entitled to withdraw from the contract in whole or in part with
regard to the part not yet performed. LEONI will immediately reimburse
the Customer for any consideration already provided by the Customer. In
this case the Customer is not entitled to any claims for damages against
LEONI. Any statutory rights of withdrawal remain unaffected by this.

In the event of non-performance or delay, the Customer must grant LEONI
a reasonable grace period as defined in clause 3.3.6 sentence 2. The Cus-
tomer is only entitled to claims for damages due to delay insofar as LEO-
NI‘s liability is not excluded or limited in accordance with the provisions of
clause 12.

If it becomes impossible for LEONI to make delivery or render performance,
the Customer can withdraw from the contract with effect for the unfulfilled
transactions without setting a deadline. In such a case LEONI may also
withdraw from the contract with effect for the unfulfilled transactions. In
such cases, the parties may also withdraw from the contract with effect
for the completed transactions if there is absolutely no interest in partial
delivery and performance. In the event of impossibility for which LEONI is
responsible, LEONI is liable only to the extent that LEONI's liability is not
excluded or limited in accordance with the provisions of clause 12.

Default of acceptance / Obligations of the Customer

If the Customer is in default of acceptance, LEONI shall be entitled — begin-
ning one month after notification of readiness for dispatch - to charge the
Customer for the storage costs incurred, but at least 0.5% of the invoice
amount for each month or part thereof, up to a maximum of 5% of the
agreed price of the goods with regard to which the Customer is in default.
The Customer shall be entitled to prove that no damage or a lower damage
has been incurred. LEONI reserves the right to prove a higher amount.

It is the Customer’s responsibility to observe export and/or import conditi-
ons and restrictions. The Customer shall provide LEONI with all relevant
information at its request as well as indemnify LEONI for any and all claims
and sanctions in accordance with clause 13 in the event of non-compli-
ance with the conditions and restrictions by the Customer. If the Customer
becomes aware of circumstances that prevent the import of the goods, the
Customer must inform LEONI thereof without delay. If the procurement of
the necessary import documents is uncertain, LEONI is entitled to withdraw
from the contract after setting a grace period for compliance of two weeks.
The Customer shall provide LEONI at its request with all information requi-
red for compliance with the statutory provisions and support LEONI in this
regard (e.g. CE marking, RoHs, Reach, etc.).

In case of deliveries to countries of the European Union, the Customer
shall provide LEONI with its valid VAT identification number to be used
at the time of ordering. If the Customer fails to provide LEONI with this
number or does not do so in a timely manner or if it subsequently turns
out that the VAT identification number provided is invalid, LEONI reserves
the right to charge VAT at the rate applicable locally in addition to the pur-
chase price. The objection of contributory negligence is excluded; this also
applies insofar as LEONI is legally obliged to check the VAT identification
number. In addition, the Customer shall provide LEONI with the necessary
EU confirmation of receipt of goods within 10 days of receipt of the goods
as well as the CMR consignment note countersigned by the recipient of the
goods. If individual EU member states impose different or
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3.34

3.3.5

3.3.6

3.3.7

4.2

4.3

4.4

4.5

4.6

V pripade dodavok do krajin Eurépskej Unie poskytne Zakaznik spolo€nosti
LEONI svoje platné identifikacné Cislo pre DPH, ktoré bude pouzité pri
objednavani. Ak zakaznik neposkytne spolo¢nosti LEONI toto Eislo alebo
tak neurobi vCas alebo ak sa neskér ukaze, Ze poskytnuté identifikacné
Cislo pre DPH je nespravne alebo neexistuje, spolo¢nost LEONI si vyh-
radzuje pravo uétovat DPH v miestnej sadzbe ku kipnej cene. Namietka
Zakaznika z dévodu nedbanlivosti je spolo¢nosti LEONI v tejto otazke
je vylucena; to plati, aj v pripade, ak spoloénost LEONI bola zo zékona
povinna skontrolovat' identifikacné Cislo pre DPH. Zakaznik okrem toho
poskytne spolognosti LEONI potrebné potvrdenie EU o prijati tovaru do
10 dni od prevzatia tovaru, ako aj nakladny list CMR spolupodpisany
prijemcom tovaru. Ak jednotlivé &lenské Staty EU stanovia odli$né alebo
dodatoéné poziadavky na preukézanie naroku na oslobodenie od dane
pri dodavkach v ramci spolocenstva, Zakaznik sa zavazuje poskytnut
spolo¢nosti LEONI dodato¢ny ddkaz o tejto skuto€nosti. Ak spolo€nost
LEONI nedostane vysSie uvedené dbkazy vcas, ma spolo€nost LEONI
okrem dohodnutej kiipnej ceny narok aj na zakonnu DPH.

V pripade vyvozu do krajin mimo Eurépskej Unie je zakaznik povinny
spolo¢nosti LEONI poskytndt dokumentaciu pozadovanu v sulade s
platnymi danovymi predpismi ihned po dodani tovaru. Pokial si zakaznik
tuto povinnost’ nesplni, je spolo¢nost LEONI opravnena pozadovat nah-
radu Skody.

Ak je zakaznik povinny poskytnut spolo¢nosti LEONI primeranu dodatoénu
lehotu v sulade s platnymi pravnymi predpismi, tak takato lehota nie je
ustanoveniami tychto VOP nijak dotknuta. Pokial nehrozi bezprostredné
nebezpecenstvo, primerana dodato¢na lehota musi byt najmenej polovica
pbévodnej dodacej lehoty a najmenej 20 pracovnych dni; v pripade bezpro-
stredného nebezpecenstva je dodatocna lehota najmenej 10 pracovnych
dni.

Povinnosti Zakaznika vyplyvajuce z odsekov 3.2.2, 3.3.2, 3.3.4 a 3.3.5
tvoria zmluvné povinnosti, a nie podmieneny zavazok.

Ceny a platba

VSetky ceny a naklady na dopravu vychadzaju z aktualnych nakladov v
Case uzavretia zmluvy. Ak spolo¢nost LEONI poskytuje svoje dodavky a
sluzby po viac ako $tyroch mesiacoch od ¢asu uzavretia zmluvy a cena
nakladov (najmd mzdové a materidlne naklady), na ktorych spolo¢nost
LEONI zalozila svoje cenové ponuky pre Zakaznika, sa nasledne vyrazne
zvySi alebo zniZi, je spolo¢nost LEONI opravnena alebo povinna primerane
upravit svoju cenu pre Zakaznika. Za zmenu ceny nakladov v zmysle pred-
chadzajlcej vety sa povazuje najma to, ak ceny miezd alebo dodavaného
tovaru alebo materidlu zdrazeli bez zavinenia spolo¢nosti LEONI, ak sa
zvySia cla alebo iné dovozné poplatky alebo ak sa zmenia menové parity
v neprospech spolo¢nosti LEONI v porovnani s podmienkami platnymi v
def uzavretia zmluvy. Uprava ceny z dévodu zvysenia nakladov je prime-
rand, ak jej rozsah posobnosti zostava v rozsahu zvy$enia nakladov, ku
ktorému medzitym do$lo. Spolo¢nost LEONI na poziadanie oznami Zakaz-
nikovi prislusné doévody Upravy ceny; najma indexy obvyklé v priemysle
sa mbézu pouzit ako dékaz nasledného zvysenia ceny nakladov. Pokial
uprava ceny vedie k zvySeniu ceny o viac ako 20 % a spolo¢nost LEONI
do dvoch tyzdfiov nevyhovie pisomnej Ziadosti Zakaznika o obmedzenie
Upravy ceny na rozsah 20 % a viac, je Zakaznik opravneny od zmluvy
odstupit’ ; Zakaznik nebude mat z tohto dévodu voci spolo¢nosti LEONI
Ziadne dalSie naroky. Odstupenie musi byt v takom pripade vykonané
Zakaznikom bezodkladne, inak je neplatné.

Ceny su uvedené v dodacom zavode FCA LEONI (INCOTERMS 2020)
vratane prislu$nej dane z pridanej hodnoty. Pokial nie je dohodnuté inak,
naklady na balenie a prepravu znaSa Zakaznik.

Prazdne vybavenie, najma dopravné vybavenie ako kotuce, bubny a
sudy atd. (dalej aj len ,Prazdne vybavenie®) bude fakturované osobitne a
Zakaznik zan zaplati si¢asne s platbou za dodany tovar. Vlastnictvo praz-
dneho vybavenia prechadza na Zakaznika az po Uplnom zaplateni ceny za
dodavany Tovar a Prazdne vybavenie. Zakaznik ma pravo vratit prazdne
vybavenie, ktoré je v dobrom, ¢istom a opakovane pouzitelnom stave, do
dodacieho zavodu spolo¢nosti LEONI na jeho vlastné naklady a riziko, a to
v lehote Siestich mesiacov od datumu vystavenia faktary. V takom pripade
bude Zakaznikovi v plnej vyske vratena kipna cena Prazdneho vybavenia.
Spolo¢nost LEONI neprijima vratenie vybavenia uréeného na jednorazové
pouzitie, pokial' na to neexistuje zakonna povinnost.

V pripade, Ze sa spolo¢nost LEONI a Zakaznik odchylne od odseku
4.3 dohodnU na poskytovani Prazdneho vybavenia Zakaznikovi na
zapoziCanie, Zakaznik ho vrati do dodacieho zavodu spolo¢nosti LEONI
na vlastné naklady a riziko do Siestich mesiacov od datumu vystavenia
faktury. V pripade akejkolvek $kody na Prazdnom vybaveni spdsobenej
Zakaznikom, je spolo¢nost LEONI opravnena pozadovat od Zakaznika
nahradu $kody, najma vzniknutych nakladov na opravu. To isté plati pre
naklady na potrebné vycistenie. V pripade, Ze sa Prazdne vybavenie stane
nepouzitefnymi v désledku poskodenia alebo pokial nebude oprava z
ekonomického hladiska uskuto€nitelna na zaklade rozumného uvazenia
spolo¢nosti LEONI, musi Zakaznik uhradit spolo¢nosti LEONI hodnotu
Prazdneho vybavenia. V pripade, Ze Zakaznik Prazdne vybavenie nev-
rati véas, je spolo¢nost LEONI opravnena fakturovat hodnotu Prazdneho
vybavenia po uplynuti dodato¢nej lehoty dvoch tyzdrov. Prazdne vybave-
nie sa v takom pripade stdva majetkom Zakaznika po Uplnom zaplateni
takto podla predchadzajucej vety fakturovanej sumy.

Naklady na nastroje sa budu uctovat osobitne bez toho, aby Zakaznik
ziskal akékolvek prava na tieto nastroje.

Prislibenie zlavy podlieha vyhrade, Ze su vysporiadané vsetky splatné

3.3.5

4.2

4.3

4.4

4.5

4.6

4.7

LEONI

additional requirements for proof of entittement to tax exemption for intra-
community deliveries, the Customer undertakes to provide LEONI with this
additional proof. If LEONI does not receive the above-mentioned evidence
in due time, LEONI is entitled to statutory VAT in addition to the agreed
purchase price.

In cases of export to countries outside the European Union, the Custo-
mer shall provide LEONI with such documentation as required under the
applicable tax regulations immediately after delivery of the goods. If the
Customer fails to comply with this obligation, LEONI is entitled to demand
compensatory damages.

If the Customer has to grant LEONI a reasonable grace period in accor-
dance with applicable law, this shall remain unaffected by these terms and
conditions. Unless there is imminent danger, a reasonable grace period
shall be at least half of the original delivery period and not less than 20
working days; in cases of imminent danger, the grace period shall be at
least 10 working days.

The obligations of the Purchaser arising from clauses 3.2.2, 3.3.2, 3.3.4
and 3.3.5 constitute contractual duties and not simple obligations.

Prices and Payment

All prices and transport costs are based on the current costs at the time
of conclusion of the contract. If LEONI provides its deliveries and services
after more than four months from the time of conclusion of the contract
and the cost price (in particular wage and material costs) on which LEONI
has based its price quotations to the Customer subsequently increases or
decreases significantly, LEONI is entitled or obliged to adjust its price to
the Customer appropriately. A change in the cost price within the meaning
of sentence 1 shall be deemed to have occurred in particular if the prices
for wages or supplied goods or materials become more expensive through
no fault of LEONI, if customs duties or other import charges increase or if
the currency parities change significantly to LEONI'‘s disadvantage compa-
red with the conditions prevailing on the day the contract is concluded. A
price adjustment due to cost increases is appropriate if its scope remains
within the scope of the cost increases that have occurred in the meantime.
LEONI will, upon request, disclose to the Customer the relevant reasons
for the price adjustment; in particular, indices customary in the industry
can be used as evidence for the subsequently increased cost price. If the
price adjustment leads to a price increase of more than 20% and LEONI
does not comply with a written request by the Customer to limit the price
adjustment to the scope of 20% within two weeks, the Customer is entitled
to withdraw from the contract; the Customer shall have no further claims.
The rescission must then be effected without delay.

Prices are quoted FCA LEONI delivery plant (INCOTERMS 2020), plus
the applicable value added tax. Unless otherwise agreed, packaging and
freight costs shall be borne by the Customer.

Empties, in particular transportation equipment such as coils, drums and
kegs etc. (‘Empties”) shall be invoiced separately and the Customer shall
pay for them at the same time as it pays for the goods delivered. Owner-
ship of the Empties shall pass to the Customer upon full payment. The
Customer has the right to return Empties which are in a proper, clean and
reusable condition, to LEONI’s delivery plant at the Customer’s own cost
and risk within a period of six months from the date of the invoice. In such
case, the Customer will be reimbursed in full for the purchase price of the
Empties. LEONI shall not accept returns of single-use designs, unless
there is a legal obligation to do so.

In the event that LEONI and the Customer, by derogation from clause 4.3,
agree to provide the Empties to the Customer on loan, the Customer shall
return them to LEONI’s delivery plant at the Customer’s own expense and
risk within six months of the invoice date. In the event of any damage to
the Empties caused by the Customer, LEONI shall be entitled to claim
compensation from the Customer for the costs of repairs incurred. The
same shall apply in regard to the costs of any necessary cleaning. In the
event that the Empties have become unusable as a result of the damage or
insofar as repair is not economically viable at LEONI's reasonable discre-
tion, the Customer must reimburse the value of the Empties. In the event
that the Empties are not returned in a timely manner, LEONI is entitled to
invoice the value of the Empties after setting a grace period of two weeks.
The Empties become the property of the Customer upon full payment the-
reof.

Tool costs shall be charged separately without the Customer acquiring any
rights to the tools.

Discount promises are subject to the reservation that all due claims are
settled.

Offsetting against counterclaims of the Customer or withholding of pay-
ments on account of such claims shall only be admissible if the counterc
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4.8

4.9
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4.1
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5.3
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6.3

6.4

6.5
6.6

7.2

8.2

naroky.

Zapocitanie pohladavok Zakaznika voci spolo¢nosti LEONI alebo
zadrzanie platieb zo strany Zakaznika z tohto dévodu je pripustné, iba ak
s pohladavky Zakaznika voci spolo¢nosti LEONI priznané pravoplatnym
rozhodnutim stdu, alebo pisomne uznané spolo¢nostou LEONI.

V pripade, ak ma Zakaznik viacero zavéazkov voci spolo¢nosti LEONI naich
plnenie sa pouziju ustanovenia § 330 zakona ¢. 513/1991 Zb. Obchodny
zakonnik v zneni neskorsich predpisov (dalej aj len ,0BZ").

Spolo¢nost LEONI je opravnena zapocitat vSetky svoje pohladavky,
ktoré ma voci Zakaznikovi proti pohfadavkam Zakaznika voci spolo¢nosti
LEONI.

Spolo¢nost LEONI je opravnena postlupit na tretiu osobu vsetky
pohladavky, ktoré ma voci Zakaznikovi z obchodného vztahu a tiez tejto
tretej osobe poskytnut suvisiace informacie a doklady, a to pod podmien-
kou, Ze sa tato tretia osoba/postupnik zaviaze zachovat' rovnaku mieru
mi¢anlivosti ako spolo¢nost LEONI. Zakaznik bude znasat vSetky prime-
rané poplatky, naklady a vydavky, ktoré vzniknt spolo¢nosti LEONI (alebo
akejkolvek tretej strane, na ktoru postipila pohladavku) vyplyvajuce z
alebo v suvislosti s akymkolvek uspe$nym inkasnym konanim proti Zakaz-
nikovi mimo Slovenskej republiky.

Vystavenie kreditu ani refundacia nepredstavuje Ziadne uznanie chyby
alebo pravnej povinnosti.

Podmienky prepravy

Riziko prechadza na Zakaznika, ked tovar opusti tovaren alebo bude nah-
laseny Zakaznikovi ako pripraveny na odoslanie. Na Ziadost a na nak-
lady Zakaznika uzavrie spolo¢nost LEONI poistni zmluvu za podmienok
pozadovanych Zakaznikom.

Dodavky Zakaznikom sa uskuto¢nia podfa FCA LEONI dodaci zavod
(INCOTERMS 2020).

V pripade nepredvidanych udalosti, ako je vojnové nebezpecenstvo,
vypuknutie ozbrojenych konfliktov, uzavretie namornych koridorov a
podobné udalosti vy$Sej moci, ako su definované v odseku 3.2.4 prvej
vete, je spolo¢nost LEONI opravnena pozadovat od Zakaznika nah-
radu zvy$enych nakladov na prepravu a poistenie sposobené takymito
udalostami.

Vyhrada vlastnictva

Tovar zostane majetkom spoloénosti LEONI, kym nebudu vysporiadané
vSetky naroky spolo¢nosti LEONI vyplyvajuce z obchodného vztahu so
Zakaznikom. Zakaznik uskladni tovar osobitne.

Zakaznik mbéze predat tovar na ktory sa vztahuje vyhrada vlastnictva o
prava a majetkové predmety, ktoré vzniknu v désledku ich Upravy alebo
spracovania, na ktoré sa vztahuje vyhrada vlastnictva spolo¢nosti LEONI
iba so suhlasom spolo¢nosti LEONI, ktory tymto je udeleny. Zakaznik je
povinny po uzatvoreni kupnej zmluvy so svojim zakaznikom, postupit
bezodplatne na LEONI, pohladavky na zaplatenie kipnej ceny za tovar
podla tohto ustanovenia. Zakaznik je povinny, vymahat pohladavky ktoré
postupil na LEONI v zmysle tohto ustanovenia, v prospech a na ucet
LEONI. Bez predchadzajuceho pisomného suhlasu (aj formou emailu)
spolo¢nosti LEONI Zakaznik nesmie nijako narusit prava na vyhradu
vlastnictva spolo¢nosti LEONI vykonanim akéhokolvek nakladania s tova-
rom (napr. predaj alebo prevod prostrednictvom cennych papierov alebo
zalozného prava a pod.). Spolo¢nost LEONI méze kedykolvek odvolat
suhlas udeleny Zakaznikovi na predaj tovaru, ktory predstavuje majetok
spolo¢nosti LEONI a to aj bez uvedenia dévodu. Spolo¢nost LEONI méze
kedykolvek odvolat opravnenie na vymahanie pohladavok LEONI a to aj
bez uvedenia dévodu. Ak sa predava tovar na ktory sa vztahuje vyhrada
vlastnictva spolu s inymi polozkami ktoré nepatria spolo¢nosti LEONI,
alebo ak je takyto tovar sucastou dodavky tovaru na zaklade zmluvy o
dodavkach prac a sluzieb, postupenie pohladavky podla tohto odseku sa
uplatni iba do vysky odplaty, ktora zodpoveda fakturovanej hodnote tovaru
na ktory sa vztahuje vyhrada vlastnictva.

Zakaznik bezodkladne pisomne informuje spolo¢nost LEONI o akychkolvek
skuto¢nych alebo zakonnych zasahoch tretich stran do tovaru, na ktory
sa vztahuje vyhrada vlastnickeho prava, ako aj o poSkodeni alebo strate
tovaru, na ktory sa vztahuje vyhrada vlastnickeho prava.

V rozsahu, v akom realizovatelna hodnota tohto zabezpecenia prevySuje
pohladavky spolo¢nosti LEONI o viac ako 10 %, spolo¢nost LEONI vyberie
a uvolni kolateral na Ziadost zakaznika.

Na uplatnenie vyhrady vlastnictva nie je potrebné odstupit od zmluvy.

Pri dodavkach a sluzbach vo vyske 20 000,00 EUR alebo viac je spolo¢nost’
LEONI opravnena pozadovat od Zakaznika bezpodmienecné, neobmed-
zené a neodvolatelné zabezpecenie zaplatenia ceny alebo bankovy akre-
ditiv poskytnuté Eurépskou bankou.

Neuhradenie platby

Naroky spolo¢nosti LEONI na platbu st splatné uzavretim zmluvy a su
splatné aj pred Uplnym poskytnutim sluzieb spoloé¢nostou LEONI. Ak
zakaznik nevykona platbu do 14 dni od datumu vystavenia faktury, dostava
sa do omeskania.

V pripade omeskania Zakaznika so zaplatenim akejkolvek platby sa sta-
vaju vSetky pohladavky spolo¢nosti LEONI voci Zakaznikovi vyplyvajuce z
obchodného vztahu okamzite splatné, bez ohladu na dohodnuté platobné
podmienky.

Zaruka

Zodpovednost za vady tovaru sa spravuju prislusnymi ustanoveniami OBZ
a nasledovnymi ustanoveniami

Zakaznik ihned po prevzati tovaru skontroluje, ¢i je tovar v sulade so
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LEONI

laims were judged by the court or they have been recognized in written
form by LEONI.

In the event that the Customer has several obligations towards LEONI, the
provisions of § 330 of the act no. 513/1991 Coll. Commercial Code shall
apply to their fulfillment.

LEONI is entitled to set off against all claims that the Customer has against
LEONI with any and all claims that LEONI has against the Customer.
LEONI is entitled to assign the claims arising from the business relationship
and to pass on the related data on condition that the assignee undertakes
to maintain the same confidentiality as LEONI. The Customer shall bear all
reasonable fees, costs and expenses incurred by LEONI (or any third party
to whom it has assigned a claim) arising out of or in connection with any
successful collection proceedings against the Customer outside the Slovak
Republic.

The issuance of credits and refunds shall not constitute any acknowled-
gment of fault or any legal obligation.

Terms of Shipping

The risk shall pass to the Customer when the goods leave the factory or
are reported to the Customer as ready for dispatch. At the request and
expense of the Customer, LEONI will take out an insurance policy on terms
requested by the Customer.

Deliveries to the Customer will be made FCA LEONI delivery plant (INCO-
TERMS 2020).

In the case of unforeseen events such as danger of war, the outbreak of
armed conflicts, closure of shipping lanes and similar force majeure events
as defined in clause 3.2.4 sentence 1, LEONI is entitled to pass on to the
Customer any increases in freight and insurance costs caused by such
events.

Retention of Title

The goods shall remain LEONI’s property until all present and future claims
arising out of the business relationship with the Customer have been sett-
led. The Customer shall store the goods separately.

The Customer may only sell the retention of title goods and the items of
property resulting from the modification or processing thereof subject to
LEONTI’s retention of title only with the consent of LEONI, which is hereby
granted. The Customer shall immediately after the conclusion of the pur-
chase agreement with its customers, assign to LEONI for free, the receiva-
bles for remuneration from selling of the goods pursuant to this provision
of the GTC’s. The Customer is obliged, on revocable basis, to collect the
receivables it has assigned to LEONI in its own name, but for LEONI's
account. Without prior consent by LEONI in text form (text form include
e-mail communication), the Customer may not impair LEONI’s retention of
title rights by making any dispositions over the goods (e.g. sell the goods or
transfer by way of security or pledge etc.). LEONI may revoke granted con-
sent to the Customer’s authorisation to resell the goods constituting LEO-
NI's property any time without giving a reason. LEONI may further revoke
the collection authorisation at any time any time without giving a reason. If
the retention of title goods are sold together with other items of property not
belonging to LEONI or if they are incorporated into deliveries under works
and services contract, the assignment shall only apply up to the amount of
the invoiced value of the retention of title goods.

The Customer shall notify LEONI without delay in writing of any actual or
legal interference with the retention of title goods by third parties as well as
any damage to or loss of the retention of title goods.

To the extent that the realisable value of such security exceeds LEONI’s
receivables by more than 10%, LEONI shall select and release collateral
upon request of the Customer.

It is not necessary to withdraw from the contract to assert the retention of
title.

For deliveries and services of EUR 20,000.00 or more LEONI is entitled to
request an unconditional, unlimited and irrevocable security from a Euro-
pean bank or a bank letter of credit from the Customer for payment of the
price.

Payment Default

LEONI's claims for payment become due upon conclusion of the contract
and are also payable before LEONI has rendered its services in full. The
Customer will be in default if the Customer does not pay within 14 days of
the invoice date.

In the event of default of payment by the Customer, LEONI’s existing claims
against the Customer arising from the business relationship shall immedia-
tely become due for payment, irrespective of any payment terms agreed.

Warranty

Liability for defects shall govern under the relevant provisions of the act
no. 513/1991 Coll. the Commercial Code if not stated otherwise in the sub-
sequent provisions defined in this article:
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zmluvou, najmé pokial' ide o Uplnost, stav a pripadné poskodenie pri
preprave. Viditelné odchylky, vady a poSkodenia je Zakaznik povinny
okamzite oznamit spolo¢nosti LEONI, najneskér vSak do 5 pracovnych dni
od prijatia, pricom skryté vady je povinny oznamit' v lehote 5 pracovnych od
ich zistenia najneskor vSak do jedného roka od dodania tovaru, a to vSetko
pisomnym (aj formou emailu) ozndmenim s podrobnym vysvetlenim, inak
za ne spolo¢nost LEONI nezodpoveda.

VSetky naroky z vad sa riadia predchadzajucom odseku uvedenou pod-
mienkou, a to Ze Zakaznik bezodkladne pisomne (aj formou emailu) po
zisteni vady pred akoukolvek Upravou alebo spracovanim nahlasil vadu
spolo¢nosti LEONI za predpokladu, Ze mu bola poskytnuta vzorka tovaru,
ktory je predmetom reklamacie. PoSkodenie pri preprave musi byt uve-
dené na nakladnom liste a dodacom liste a potvrdené podpisom vodica,
inak zar spolo¢nost LEONI nezodpoveda.

Bez ohladu na pravne predpisy spolo¢nost LEONI nezodpoveda za posko-
denia tovaru, ak k jeho poskodeniu dbéjde v dosledku nespravneho zaob-
chadzania s tovarom. Rovnako spolo¢nost LEONI nenesie zodpovednost,
ak Zakaznik upravi tovar alebo ho necha upravit tretimi stranami bez suh-
lasu spoloénosti LEONI a odstranenie vady je tak znemoznené alebo nepri-
merane tazké. V kazdom pripade je Zakaznik povinny znasat dodato¢né
naklady spojené s odstranenim vady vzniknutej v désledku takejto tpravy.
Spolo¢nost LEONI a Zakaznik sa dohodli, Ze len v pripade podstatnych
vad sa pouzije postup uvedeny v odseku 8.6. Podstatné vady su také,
ktoré zhorSuju vhodnost alebo hodnotu dodavky tak, Ze ju Zakaznik
nemoze pouzit v stlade s kvalitou / pouzitim uvedenym v zmluve. V pri-
pade inych ako podstatnych vad podla predchadzajucej vety, je Zakaznik
opravneny uplatnit’ iba narok na znizenie kupnej ceny a ostatné naroky
Zakaznika stanovené v pravnych predpisoch sa pre tento pripad vylu€uju.
V pripade podstatnej vady alebo vady vlastnictva uplatnenej v lehote podla
odseku 8.2 nizsie, spolo¢nost LEONI podla svojho uvazenia bud uvedie
tovar do stavu definovaného v zmluve, alebo bezplatne poskytne nahradny
tovar, ktory doda miesto dodania uvedené v zmluve, za podmienky vrate-
nia vadného tovaru zo strany Zakaznika.

Spolo¢nost LEONI zna$a naklady potrebné na vybavenie reklamacie,
najma naklady na dopravu, cestovné, pracu a material (s vynimkou nakla-
dov, ktoré vzniknu v désledku prevozu tovaru na iné miesto, ako je zmluvne
dohodnuté miesto dodania), ak vada skuto¢ne existuje. V opaénom pri-
pade mo6ze spoloénost LEONI poZzadovat od Zakaznika nahradu nakladov,
ktoré jej vznikli v désledku neopravneného naroku Zakaznika na odstra-
nenie vad. Nasledné plnenie spolo¢nosti LEONI nezahffia ani odstrane-
nie vadnej polozky, ani opatovnu instalaciu, ak spolo¢nost LEONI nebola
pévodne povinna ju nainstalovat. Ak naklady na uvedenie tovaru do stavu
definovaného v zmluve jednotlivo alebo spolo¢ne presiahnu 50 % pdvod-
nej hodnoty dodavky, spolo¢nost LEONI je v takom pripade opravnena
odmietnut jeho vykonanie.

Nahradeny tovar sa stdva majetkom spolo¢nosti LEONI. Zaru¢né ustano-
venia tychto VOP sa opéat pouziju na nahradné diely, pokial nie je vymena
vykonana iba ako prejav dobrej vole zo strany spolo¢nosti LEONI.

Ak sa oprava alebo nahradné pinenie nepodari, méze zakaznik odstupit od
prislus$nej zmluvy alebo pozadovat zniZenie ceny. Oprava sa povazuje za
neuspesnu az po dvoch neuspesnych pokusoch. Ak Zakaznikovi vznikne
pravo na odstupenie od zmluvy v ramci zakonnych ustanoveni a v sulade
s tymito VOP, musi zakaznik do desiatich pracovnych dni od tohto vzniku
oznamit’ spolo¢nosti LEONI, ¢i odstupuje od zmluvy, a v pripade, ak tak v
tejto lehote neurobi, toto pravo mu zanika a Zakaznik ma okrem naroku
na nahradu Skody narok iba na zniZenie ceny, za predpokladu, Ze nie je
vylu¢ena alebo obmedzena zodpovednost spolo¢nosti LEONI v sulade s
¢lankom 12 VOP.

Spolo¢nost LEONI nenesie zodpovednost za vady, ani za vznik Skody v
pripade, ak spolo€nost LEONI iba dodala diely alebo ak spolo¢nost LEONI
len zmontovala diely, ktoré neboli vyrobené spoloé¢nostou LEONI.

Pokial spolo¢nost LEONI poskytla vyslovnu zaruku kvality a / alebo trvan-
livosti, pokial ide o dodany tovar alebo jeho ¢asti, zodpoveda spolo¢nost
LEONI v rdamci rozsahu takejto zaruky.

Na zéaklade tychto VOP spolo¢nost LEONI neposkytuje zaruku na tovar
ani akukolvek zaru¢nu dobu. Spolo¢nost LEONI vyluéuje akékolvek povin-
nosti tykajuce sa aktualizacie.

Prava dusevného vlastnictva

Pokial nie je dohodnuté inak, spolo¢nost LEONI poskytne tovary a sluzby
bez akychkolvek prav duSevného vlastnictva a autorskych prav tretich
os6b (dalej len ,PDV*) vo vztahu ku krajine, v ktorej sa nachadza miesto
dodania. Ak ktorakolvek tretia osoba uplatni voci Zakaznikovi legitimny
narok na porusenie prav dusevného vlastnictva tovarom a sluzbami posky-
tovanymi spolo¢nostou LEONI a vyuzivanymi v sulade so zmluvou, méze
byt spolo¢nost LEONI zodpovedna voci Zakaznikovi v dobe uvedenej v
odseku 8.2 iba nasledovne:

Spolo¢nost LEONI méze podla vlastného uvazenia a na svoje vlastné nak-
lady ziskat' pravo na pouzitie pre prislusné dodavky, upravit ich tak, aby
nedoslo k poruseniu PDV, alebo ich nahradit. Pokial to pre spolo¢nost
LEONI nie je mozné za primeranych podmienok, ma Zakaznik pravo na
odstupenie od zmluvy alebo zniZenie kupnej ceny.

Akakolvek povinnost spolo¢nosti LEONI zaplatit $kodu sa riadi ¢lankom
12 tychto VOP.

Povinnosti spolo¢nosti LEONI, na ktoré sa odkazuje vysSie, sa uplatriuja,
iba ak Zakaznik pisomne informuje spolo¢nost LEONI o
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Immediately upon receipt of the goods, the Customer shall inspect the
goods for compliance with the contract, in particular for completeness as
well as condition and, if applicable, transport damage. Visible deviations,
defects and damages are to be notified to LEONI immediately, at the latest
within 5 working days of receipt, hidden defects within the 5 working days
after discovery at the latest within one year from receipt of the goods, by
written or textual notification with detailed explanation, otherwise the claim
shall lapse.

All claims for defects shall be subject to the condition precedent that the
Customer has reported the defect to LEONI without delay in writing or elec-
tronically after detection prior to any modification or processing and that a
sample of the goods giving rise to the complaint has been provided. Trans-
port damage must be noted on the consignment note and the delivery bill
and confirmed by the driver with his signature.

Notwithstanding legal regulations, there is no claim for defects if dama-
ges result from improper handling of the goods. Furthermore, there is no
claim for defects if the Customer modifies the goods or has them modified
by third parties without LEONI's consent and the elimination of the defect
is thereby rendered impossible or unreasonably difficult. In any case, the
Customer must bear the additional costs of remedying the defect arising
from the modification.

LEONI and the Customer have agreed that the procedure specified in
provision 8.6 shall apply only in case of substantial defects. Substantial
defects are those which impair the suitability or value of the delivery in
such a way that it cannot be used by the Customer in accordance with the
quality/use specified in the contract. In the case of insignificant defects,
only a reduction of the purchase price shall be considered instead of further
legal regulations applicable to defects not remedied by subsequent perfor-
mance.

In the event of a substantial defects or defect of title within the period of
limitation for defects pursuant to provision 8.2, LEONI will, at its discretion,
either restore the goods to their contractual condition or provide a replace-
ment free of charge and freight to the contractual place of delivery against
return of the defective goods.

LEONI shall bear the expenses necessary for the purpose of subsequent
performance, in particular transport, travel, labour and material costs (with
the exception of costs incurred because the goods were subsequently
taken to a place other than the contractually agreed place of delivery) if
a defect actually exists. Otherwise LEONI may claim reimbursement from
the Customer of the costs incurred as a result of the unjustified claim for
rectification of defects, unless the lack of defect was not recognisable to the
Customer. Subsequent performance does not include either removal of the
defective item or reinstallation if LEONI was not originally obliged to install
it. If the costs of bringing the goods into the condition defined in the agree-
ment individually or jointly exceed 50 % of the original value of the delivery,
LEONI is then entitled to refuse to perform rectification of goods.
Replaced goods become the property of LEONI. The provisions of these
terms and conditions shall again apply to replaced parts, unless replace-
ment is made solely as a gesture of goodwill on the part of LEONI.

If the repair or replacement delivery fails, the Customer may withdraw from
the respective individual order contract or claim a reduction in price. The
subsequent performance shall only be deemed to have failed after two
unsuccessful attempts. If the Customer has a right to withdraw from the
contract within the framework of the statutory provisions in accordance with
these terms and conditions, the Customer must declare within ten working
days after the occurrence of the preconditions if the Customer is able and
willing to withdraw from the contract, otherwise the Customer is only entit-
led to a reduction in price in addition to compensation for damages, unless
LEONI's liability is excluded or limited in accordance with clause 12.
LEONI is not liable for defects or for damage if LEONI only supplied parts
or if LEONI only assembled parts, which were not manufactured by LEONI.
To the extent LEONI has provided an express written warranty of quality
and/or durability with respect to the goods delivered or portions thereof,
LEONI shall be liable within the scope of such warranty.

To avoid any doubt based on these GTC’s, LEONI does not grant any war-
ranty or warranty period. LEONI excludes any kind of updating obligations.

Intellectual Property Rights

Unless agreed otherwise, LEONI shall provide the goods and services free
of any intellectual property rights and copyright of third parties (hereinafter
“IPR”). If any third party asserts a legitimate claim against the Customer for
infringement of IPRs by goods and services provided by LEONI and utilised
in line with the contract, LEONI may be liable to the Customer within the
term specified in clause 8.2 hereof only as follows:

LEONI may at its discretion and its own expense either obtain a right of use
for the deliveries concerned, modify such so that the IPR is not infringed or
replace such. If this is not possible for LEONI under reasonable conditions,
the Customer is entitled to the statutory rights to withdrawal or reduction of
purchase price.

Any obligation of LEONI to pay damages is governed by clause 12.

The obligations of LEONI referenced above shall only apply insofar as the
Customer informs LEONI immediately in writing of the claims asserted by
the third party, does not acknowledge any infringement and reserves for
LEONI the right to all defensive measures and settlement negotiations. If
the Customer ceases to use the goods and services for reasons of
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narokoch uplatnenych tretou osobou, Zakaznik neuzna tejto vodi tretej
osobe Ziadne poru$enie a vyhradi vodi tejto tretej osobe pre spolo¢nost
LEONI pravo na vSetky ochranné opatrenia a rokovanie o urovnani. Ak
zakaznik prestane pouzivat tovar a sluzby z dévodu zmiernenia $kody, je
povinny upozornit danu tretiu osobu na skuto¢nost, Ze ukonéenie pouziva-
nia nie je spojené s akymkolvek uznanim udajného porusenia PDV.
Naroky Zakaznika su vylu€ené, pokial je zakaznik zodpovedny za PDV.
Naroky Zakaznika su dalej vylucené, ak k poruseniu PDV dbjde na zaklade
osobitnych pokynov Zakaznika, alebo pouzitia tovaru spdsobom, ktory
spolo¢nost LEONI nemohla objektivne predpokladat alebo na zaklade
skutoCnosti, Ze Zakaznik upravil tovar alebo ho pouzil spolu s produktami
nedodanymi spolo¢nostou LEONI.

Ak dojde k poruSeniu PDV tretich os6b dodavkami na zaklade vykresov
alebo inych informacii poskytnutych Zakaznikom, je Zakaznik povinny
odskodnit spolo¢nost LEONI v sulade s ¢lanku 13 tychto VOP.

V pripade inych vad PDV sa primerane pouziju ustanovenia odsekov 8.6
az 8.10.

Naroky Zakaznika voci spolo¢nosti LEONI a jej zastupcom, ktoré nie su
regulované v tomto ¢lanku 9, su vylucené.

Udrzatelnost’ a Spoloéenska zodpovednost’

Pre spolo¢nost LEONI je mimoriadne doblezité, aby sa udrzatefnost a
spolo¢enska zodpovednost uplatfiovali aj v obchodnych vztahoch. V ramci
zadkonom stanovenych povinnosti riadnej starostlivosti, to plati tak pre
vlastnych zamestnancov LEONI, zamestnancov jej zmluvnych stran, ako
aj pre spoloc¢nost ako celok. Za tymto uc¢elom spolo¢nost LEONI zakot-
vila svoje pravidla vo vlastnom LEONI Kédexe spravania (LEONI Code of
Conduct), ako aj v LEONI Kédexe spravania pre obchodnych partnerov
(LEONI Code of Conduct for Business Partners). LEONI Kédex spravania
pre obchodnych partnerov (LEONI Code of Conduct for Business Partners)
je neoddelitelnou sucastou tychto podmienok. Aktualne platna verzia je k
dispozicii na tomto odkaze: LEONI Kédex spravania pre obchodnych part-
nerov_a bude na poziadanie zaslana Zakaznikovi. Zakaznik sa zavazuje
dodrziavat LEONI Kédex spravania pre obchodnych partnerov a tiez sa
zavéazuje, dodrziavat' v flom uvedené zasady zodpovedného podnikania aj
Vo svojej spolo€nosti.

LEONI ocakava, ze Zakaznik zaviedol alebo zavadza proces riadnej sta-
rostlivosti s primeranymi opatreniami a prevadzkuje vhodny systém riade-
nia ludskych prav a environmentalnych rizik.

Akékolvek zavazné porusenie alebo opakované porusenie pravidiel uve-
denych v LEONI Kédexe pre obchodnych partnerov ma za nasledok,
Ze dalSie pokracovanie obchodného vztahu so Zakaznikom bude pre
spolo¢nost LEONI neakceptovatelné. V takom pripade si LEONI vyh-
radzuje pravo uUplne alebo ¢iasto¢ne ukoncit obchodny vztah so Zakaz-
nikom, ak (i) Zakaznik ani po pisomnej vyzve adresovanej Zakaznikovi
na napravu porusenia v primeranej lehote neprijme Ziadne efektivne opa-
trenia na napravu porusenia; alebo (ii) poruSenie je zjavné a sucasne nie
su k dispozicii Ziadne vhodné prostriedky na napravu alebo tieto neboli
uspesné.

Mi¢anlivost, vyhrada autorskych prav, prav priemyselného vlast-
nictva a inych prav

LEONI si vyhradzuje vSetky vlastnicke prava, autorské prava a prava prie-
myselného vlastnictva ku vSetkym dokumentom, materidlom a inym pred-
metom (napr. ponuky, katalégy, cenniky, odhady nakladov, cenové ponuky,
plany, vykresy, ilustracie, vypocty, popisy a Specifikacie produktov, navody,
vzorky, modely a iné fyzické a/alebo elektronické dokumenty, informéacie a
predmety) poskytnuté zakaznikovi spolo¢nostou LEONI.

Zakaznik je povinny nezverejiiovat’ tretim stranam ziadne déverné infor-
macie (vratane obchodnych tajomstiev), o ktorych sa dozvie prostrednict-
vom obchodného vztahu so spoloénostou LEONI. Zamestnanci Zakaznika
nie st v tomto zmysle tretimi stranami, ale rovnako sa na nich vztahuje
povinnost mic¢anlivosti. Déverné informacie st informacie akéhokolvek
druhu (napr. technické alebo obchodné udaje, dokumenty alebo vedo-
mosti/ know-how) a / alebo prototypy / vzorky, ktoré Zakaznik ziska v
suvislosti so zmluvnym vztahom, bez ohladu na druh a formu prenosu
alebo znalosti takychto informacii. Ziadne déverné informacie vo vyssie
uvedenom zmysle nie st informaciami, ktoré (i) boli Zakaznikovi bez povin-
nosti mi¢anlivosti zname predtym ako mu ich poskytla spolo¢nost LEONI,
(i) st uz verejne zname v Case ich poskytnutia spoloénostou LEONI alebo
sa stanu verejne znamymi bez poru$enia tejto povinnosti mi¢anlivosti zo
strany Zakaznika, (iii) boli zakaznikovi oznamené tretou stranou, pokial
si Zakaznik nie je vedomy ani si nembze byt objektivne vedomy toho,
Ze tretia strana svojou komunikaciou porusila povinnost mi¢anlivosti; o
ktorych sa domnieval, Ze sa vztahuju na spolo¢nost LEONI, alebo (iv)
boli vyvinuté zakaznikom nezavisle od pouZzitia a bez pouzitia dévernych
informacii. Ak sa zakaznik odvola na jednu alebo viac z vy$Sie uvedenych
vynimiek, musi preukazat existenciu prislusnych podmienok tejto vynimky.
Zakaznikovi je zakazané ziskavat doverné informacie reverznym inZin-
ierstvom. ,Reverzné inZinierstvo" znamena vsetky ¢innosti vratane pozo-
rovania, testovania, vySetrovania a demontaze a v pripade potreby ich
opatovného zostavenia s ciefom ziskat doverné informacie. Povinnost
mi¢anlivosti neplati, ak je Zakaznik povinny zverejnit déverné informacie
zo zakona alebo z dévodu uradného alebo sudneho rozhodnutia, ktoré
je kone€né a vykonatelné. V takom pripade bude zakaznik okamzite
informovat spolocnost LEONI o povinnosti poskytnut' takéto informacie.
Zakaznik je tiez povinny v priebehu zverejnenia tejto informacie upozornit
tretie osoby tretim osobam, Ze sa jedna o obchodné tajomstvo spolo€nosti
LEONI (ak ide o taky pripad) a vykonana vSetky ukony potrebné nato, aby
doslo k ochrane tohto obchodného tajomstva v zmysle § 17 OBZ. Ak
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mitigation of damages, it shall be obliged to alert the third party to the fact
that its cessation of use thereof is not associated with any acknowledgment
of any alleged infringement of IPR.

Claims of the Customer shall be excluded to the extent that the Customer
is responsible for the infringement of property rights.

Claims of the Customer are further excluded if the infringement of the pro-
perty right is caused by special instructions of the Customer, by an applica-
tion not foreseeable by LEONI or by the fact that the delivery is modified by
the Customer or used together with products not supplied by LEONI.

If property rights of third parties are infringed by deliveries based on dra-
wings or other information provided by the Customer, the Customer is obli-
ged to indemnify LEONI in accordance with clause 13.

In the event of other defects of title, the provisions of clauses 8.5 to 8.10
shall apply accordingly.

Claims of the Customer against LEONI and its vicarious agents other than
those regulated in this clause 9 are excluded.

Sustainability and Social Responsibility

It is of major importance for LEONI that social responsibility and sustai-
nability also apply in its business relationships. Within the framework of
the legally stipulated due diligence obligations, this therefore applies like-
wise in respect of LEONI’s own staff, the staff of its contracting parties and
society at large. To this end, LEONI has anchored its principles in its own
Code of Conduct (LEONI Code of Conduct) as well as a Code of Conduct
for Business Partners (LEONI Code of Conduct for Business Partners).
The LEONI Code of Conduct for Business Partners shall be integral part
of these Terms and Conditions. The currently valid version is available at
LEONI Code of Conduct for business partners — LEONI and will be sent to
the Customer on request. The Customer assures to comply with the LEONI
Code of Conduct for Business Partners and to appropriately address the
principles of responsible business conduct specified therein within its com-
pany.

LEONI expects that the Customer has established or introduces a due dili-
gence process with corresponding measures and operates an appropriate
system for the management of human rights and environment-related
risks.

Any serious breach or repeated breaches of the principles of the LEONI
Code of Conduct for Business Partners shall render the continuation of the
business relationship untenable for LEONI. In such case, LEONI reser-
ves the right to terminate the business relationship in whole or in part if
(i) no action is taken to remedy the breach within a reasonable period of
time after a written request to the Customer to remedy the breach; or (ii) a
breach is obvious and other equally suitable means are not available or not
successful.

Confidentiality, Reservation of Copyrights, Industrial Property Rights
and other rights

LEONI reserves all property rights, copyrights and industrial property rights
to all documents, materials and other objects (e.g. offers, catalogues, price
lists, cost estimates, quotations, plans, drawings, illustrations, calculations,
product descriptions and specifications, manuals, samples, models and
other physical and/or electronic documents, information and objects) provi-
ded to the Customer by LEONI.

The Customer is obliged not to disclose to third parties any confidential
information (including business secrets) that the Customer becomes
aware of through the business relationship with LEONI. Employees in the
business operations of the Purchaser are not third parties in this sense,
provided that they are also subject to a confidentiality obligation. Confiden-
tial information is information of any kind (e.g. technical or business data,
documents or knowledge / know-how) and / or prototypes / samples which
the Customer receives in connection with the contractual relationship, irre-
spective of the type and form of transmission or knowledge of such infor-
mation. No confidential information in the above sense is information that
(i) was already lawfully known to the Customer prior to the time of trans-
fer by LEONI without an obligation of confidentiality, (ii) is already publicly
known at the time of transfer or becomes publicly known thereafter without
a breach of this obligation of confidentiality by the Customer, (iii) has been
communicated to the Customer by a third party, unless the Customer is
aware or should have been aware that the third party has breached a con-
fidentiality obligation by its communication, which it has assumed vis-a-vis
LEONI, or (iv) has been developed by the Customer independently of and
without recourse to the Confidential Information. If the Customer invokes
one or more of the aforementioned exceptions, it must prove the existence
of the respective requirements. The Customer is prohibited from obtaining
Confidential Information by way of reverse engineering. ,Reverse enginee-
ring“ shall mean all actions, including observing, testing, investigating and
dismantling and, if necessary, reassembling, with the aim of obtaining con-
fidential information. The obligation of confidentiality does not apply if the
Customer is obliged to disclose the confidential information by law or due
to an official or court decision which is final and absolute. In this case, the
Customer shall inform LEONI immediately of the obligation to disclose. In
addition, the Customer will make it clear in the course of disclosure that, if
this is the case, it concerns business secrets and will endeavour to ensure
that the provisions of §§ 17 of the act. no. 513/1991 Coll. the Commercial
Code are applied. If the Customer violates its obligations under this clause,
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zakaznik porusi ktorukolvek zo svojich povinnosti podla tohto ¢€lanku, je
povinny zaplatit’ spolo¢nosti LEONI zmluvnu pokutu vo vyske 10 000, 00
EUR za kazdé poruSenie. —

Zodpovednost’

Zodpovednost spolo¢nosti LEONI sa riadi prislusnymi ustanoveniami OBZ
a ustanoveniami uvedenymi nizsie v tomto ¢lanku.

Pokial ide o porusenie akejkolvek povinnosti, zodpovednost' spolo¢nosti
LEONI sa obmedzuje na $kody predvidatelné v ¢ase uzavretia zmluvy
a typické pre tento typ zmluvy. V pripade Skody spdsobenej omeskanim
spolo¢nosti LEONI je zodpovednost spolo¢nosti LEONI obmedzena na
najviac 5 % Gistej hodnoty tovaru, ak v désledku omes$kania alebo nedoda-
nia tovaru neméze zakaznik tovar pouzit v€as alebo v sulade so zmluvou.
Zodpovednost spolo¢nosti LEONI je obmedzena na €istu hodnotu tovaru.
Spolo¢nost LEONI zodpoveda za nemoznost plnenia, iba ak si bola tejto
nemoznosti vedoma v ¢ase uzavretia zmluvy alebo o nej nevedela z
ddévodu hrubej nedbanlivosti.

Pokial je zodpovednost spolo¢nosti LEONI obmedzena alebo vyltéena,
to plati aj pre zodpovednost zamestnancov, pracovnikov, zamestnancov,
zastupcov a zastupcov spolo¢nosti LEONI.

VysSie uvedené obmedzenia alebo vyliCenia zo zodpovednosti sa
nevztahuju na pripadné podvodné skresfovanie udajov, na zodpovednost
podla zakona €. 294/1999 Z.z. o zodpovednosti za $kodu spdsobenu
vadnym vyrobkom alebo na fyzické zranenie (ujma na Zivote, tele alebo
zdravi). To neznamena zmenu ddkazného bremena v neprospech Zakaz-
nika.

Nahrada Skody

Zakaznik odSkodni spolo¢nost LEONI na zaklade prvej Ziadosti za vSetky
naroky tretich stran, ktoré su zalozené na poruSeni povinnosti zo strany
Zakaznika. To zahfila najma obranu proti priamym narokom alebo tiez
uradnym opatreniam proti Zakaznikovi alebo spolo€nosti LEONI, obranu
proti nepriamym narokom alebo Uradnym opatreniam proti spolo¢nosti
LEONI, poskytnutie vSetkych potrebnych informacii, ako aj naklady na
pravne sluzby a vSetky dalSie nevyhnutnych vydavkov na riadne brane-
nie prav spoloénosti LEONI. Bez predchadzajuceho pisomného suhlasu
spolo¢nosti LEONI neméze zakaznik uzatvarat ziadne dohody s tretimi
stranami alebo organmi v neprospech spolo¢nosti LEONI.

Miesto plnenia, jurisdikcia a miesto konania, arbitrazna dolozka
Miestom pinenia je sidlo spolo¢nosti LEONI.

Zmluvné strany sa dohodli, Ze vyluénym miestom jurisdikcie pre vSetky
pravne spory vyplyvajice z obsahu zmluvy, ako aj z jej vzniku a G€innosti
je Slovenska obchodna komora (ICC Slovakia — Slovak Chamber of Com-
merce and Industry) so sidlom Grésslingova 4, Bratislava, Slovenska
republika (dalej len “ICC Slovakia”). —

Spolo¢nost LEONI a Zakaznik su opravnena uplatnit naroky pred rozhod-
covskym stdom, ktorym je ICC Slovakia. Platnym pravom je pravo Slo-
venskej republiky , s vyli€enim koliznych ustanoveni a Dohovoru OSN
o zmluvach o medzinarodnej kupe tovaru (CSIG). VSetky spory, ktoré
vzniknu z tejto zmluvy, vratane sporov o jej platnost, vyklad alebo zrusenie,
budu rieSené pred Rozhodcovskym sudom Slovenskej obchodnej a prie-
myselnej komory v Bratislave podla jeho zakladnych vnatornych pravnych
predpisov. Strany sa podrobia rozhodnutiu tohto stdu. Jeho rozhodnutie
bude pre strany zavazné.

Volba prava

Zmluvné strany sa dohodli, Ze vztahu medzi na vylt¢enie koliznych usta-
noveni sa pouzije vyluéne Slovensky pravny poriadok. Zmluvné strany
sa tymto dohodli, Ze sa nebude uplatfiovat Dohovor OSN o zmluvach o
medzinarodnej kupe tovaru z 11. aprila 1980 (CISG). Prava a povinnosti
Zmluvnych stran vyplyvajice z ich obchodného vztahu sa riadia pris-
lusnymi ustanoveniami Slovenského pravneho poriadku a tymito VOP.
Veci vyslovne neuvedené alebo nevyrieSené v tychto VOP, sa riadia
relevantnymi ustanoveniami zakona ¢. 513/1991 Zb. Obchodny zakon-
nik a inymi relevantnymi ustanoveniami Slovenského pravneho poriadku.
Akékolvek spory majuce pdvod alebo suvisiace s obchodnym vztahom
medzi spoloénostou CONVEO a Zakaznikom, sa vysporiadaju v sulade s
postupom uvedenym v ¢lanku 14.

Ostatné ustanovenia

Postiupenie a delegovanie prav a povinnosti Zakaznika na zaklade
zmluvy uzavretej so spolo¢nostou LEONI je platné iba s pisomnym suh-
lasom spolo¢nosti LEONI. To neplati, pokial ide o postupenie pefiaznych
pohladavok.

V pripade, ze niektora podmienka tychto VOP a akychkolvek dalSich
dohéd uzatvorenych na ich zaklade bude neplatnd, platnost ostatnych
ustanoveni a ustanoveni tejto zmluvy tym zostane nedotknuta.
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it shall owe a contractual penalty of EUR 10,000.00, unless it is not respon-
sible for the violation of its obligations.

Liability

LEONI's liability is governed pursuant to the relevant provisions of the act
no. 513/1991 Coll. the Commercial Code and subsequent provisions defi-
ned below in this article.

With regard to the slightly negligent breach of a material obligation, LEO-
NI's liability is limited to damages foreseeable at the time of conclusion of
the contract and typical for that type of contract. In the event of damage
caused by delay, LEONI's liability is limited to a maximum of 5 % of the net
value of the goods if, as a result of the delay or non-delivery, the goods
cannot be used by the Customer on time or in accordance with the con-
tract.

LEONI's liability is limited to the net value of the goods.

LEONI is only liable for impossibility if it was aware of the impossibility at
the time the contract was concluded or was unaware of it due to gross
negligence.

Insofar as LEONI's liability is limited or excluded, this also applies to the lia-
bility of LEONI's employees, workers, staff, representatives and vicarious
agents.

The aforementioned limitations or exclusions of liability shall not apply in
the event of fraudulent misrepresentation of defects, for liability under the
act no. 294/1999 Coll. Product Liability Act or for physical injury (injury to
life, body or health). This does not imply a change in the burden of proof to
the disadvantage of the Customer.

Indemnity

The Customer shall indemnify LEONI upon first request against all claims
of third parties which are based on a breach of duty by the Customer. This
includes in particular the defence against direct claims or also official mea-
sures against the Customer or LEONI, the defence against indirect claims
or official measures against LEONI, the provision of all necessary informa-
tion and the assumption of legal costs and all other necessary expenses
for defence. Without the prior written consent of LEONI, the Customer may
not conclude any agreements with third parties or authorities to LEONI’s
disadvantage.

Place of Performance, Jurisdiction and Venue, Arbitration Clause
The place of performance is LEONI's registered office.

The exclusive place of jurisdiction for all legal disputes arising from the
content of the contract as well as its formation and effectiveness is the
Slovak court competent for the registered office of LEONI. However,
LEONI shall also be entitled, at its own option, to assert claims against the
Customer at the courts at the location of the Customer’s place of business.
LEONI is entitled to assert claims against the Customer before an arbit-
ration tribunal to be formed in Bratislava or at the registered office of the
Customer in accordance with the arbitration rules of the Slovak Internatio-
nal Chamber of Commerce: ICC Slovakia — Slovak Chamber of Commerce
and Industry, with its registered office at Bratislava, Slovakia (hereinafter
“ICC Slovakia”) in lieu of the ordinary courts. The applicable substantive
law shall be the law of the Slovak Republic, excluding the conflict of law
provisions and the United Nations Convention on Contracts for the Inter-
national Sale of Goods (CISG). The decision of the arbitral tribunal shall be
final and binding on the parties.

Choice of Law

The law of the Slovak Republic shall apply exclusively to the exclusion of
the conflict of law provisions. The parties hereby agree that the UN Con-
vention on the International Sale of Goods of 11 April 1980 (CISG) shall not
apply. Rights and obligations of the parties shall be governed by the Slovak
Law and these GTC's. Issues not explicitly provided for by the GTC's, shall
be governed by the relevant provisions of the act no. 513/1991 Coll. the
Commercial Code and other relevant provisions of the Slovak Republic
law. Any disputes arising under, or in connection, with the business part-
nership of LEONI and the Customer or with the GTC’s shall be settled in
accordance with Article 14.

Miscellaneous

Assignments and delegations of rights and duties of the Customer under
the contract made with LEONI shall be valid only with LEONI’s written con-
sent. This does not apply insofar as it concerns the assignment of mone-
tary claims.

In the event that any term of these Terms and Conditions and any further
agreements made hereunder are or become void or invalid, the validity
of the remaining provisions and of the agreement shall remain unaffected
thereby.
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